
 

 

 

 

 

6  Gennaio 
EPIFANIA  DEL  SIGNORE 

 
Sequéntia sancti Evangélii secúndum Matthaéum        Matth. 2, 1-12 

CUM natus esset Jesus in Béthlehem Juda in diébus Heródis regis, ecce, Magi ab 

Oriénte venérunt Jerosólymam, dicéntes : Ubi est, qui natus est rex Judæórum? 

Vídimus enim stellam ejus in Oriénte, et vénimus adoráre eum. Audiens autem 

Heródes rex, turbatus est, et omnis Jerosólyma cum illo. Et cóngregans omnes 

príncipes sacerdótum et scribas pópuli, sciscitabátur ab eis, ubi Christus nascerétur. 

At illi dixérunt ei : In Béthlehem Judae : sic enim scriptum est per Prophétam : Et tu, 

Béthlehem terra Juda, nequáquam mínima es in princípibus Juda; ex te enim éxiet 

dux, qui regat pópulum meum Israël. Tunc Heródes, clam vocátis Magis, diligénter 

dídicit ab eis tempus stellæ, quæ appáruit eis : et mittens illos in Béthlehem, dixit : 

Ite, et interrogáte diligénter de púero : et cum invenéritis, renuntiáte mihi, ut et ego 

véniens adórem eum. Qui cum audíssent regem, abiérunt. Et ecce, stella, quam 

víderant in Oriénte, antecedébat eos, usque dum véniens staret supra, ubi erat Puer. 

Vidéntes autem stellam, gavísi sunt gáudio magno valde. Et intrántes domum, 

invenérunt púerum cum María matre ejus, (hic genuflectitur) et procidéntes 

adoravérunt eum. Et, apértis thesáuris suis, obtulérunt ei múnera, aurum, thus et 

myrrham. Et respónso accépto in somnis, ne redírent ad Heródem, per áliam viam 

revérsi sunt in regiónem suam. 

 

Dal Vangelo secondo Matteo         Matt. 2, 1-12 

NATO Gesù in Betlem di Giuda, al tempo del re Erode, ecco arrivare a Gerusalemme 

dei Magi dall’oriente e dire: Dov'è nato il re dei Giudei? Vedemmo la sua stella in 

oriente e siam venuti per adorarlo. Udito questo, Erode si turbò, e con lui tutta 

Gerusalemme. E radunati tutti i principi dei sacerdoti e gli Scribi del popolo, 

domandò loro dove avesse a nascere il Cristo. Ed essi gli risposero: A Betlem di 

Giuda; così infatti è stato scritto dal Profeta: E tu, Betlem, terra di Giuda, non sei la 

minima tra i capoluoghi di Giuda, ché da te uscirà il duce che governerà Israele mio 

popolo. Allora, chiamati nascostamente i Magi, Erode volle sapere da loro 

minutamente il tempo della stella che era loro apparsa, e indirizzandoli a Betlem, 

disse: Andate e cercate con diligenza il Fanciullo, e quando l’avrete trovato, 

fatemelo sapere affinché io pure venga ad adorarlo. Essi, udito il re, partirono; ed 

ecco la stella, che avevano veduta in oriente, precederli, finché, giunta sopra il luogo 

dov’era il Fanciullo, si fermò. Vedendo la stella, provarono grande gioia; ed entrati 

nella casa, trovarono il Bambino con Maria sua Madre, e prostratisi lo adorarono, 

poi, aperti i loro tesori, gli offrirono in dono oro, incenso e mirra. E avvertiti in 

sogno di non ripassare da Erode, tornarono al loro paese per altra via. 



 

 

 

 

 

 

Ultimo Vangelo di san Giovanni 
 

 

Sequéntia sancti Evangélii secúndum Joánnem        Joann. 1, 1-14 

IN PRINCIPIO  erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc 

erat in princípio apud Deum. Omnia per ipsum facta sunt : et sine ipso factum est 

nihil, quod factum est : in ipso vita erat, et vita erat lux hóminum : et lux in ténebris 

lucet, et ténebræ eam non comprehendérunt. Fuit homo missus a Deo, cui nomen 

erat Joánnes. Hic venit in testimónium, ut testimónium perhibéret de lúmine, ut 

omnes créderent per illum. Non erat ille lux, sed ut testimónium perhibéret de 

lúmine. Erat lux vera, quæ illúminat omnem hóminem veniéntem in hunc mundum. 

In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognóvit. In 

própria venit, et sui eum non recepérunt. Quotquot autem recepérunt eum, dedit eis 

potestátem fílios Dei fíeri, his, qui credunt in nómine ejus : qui non ex sanguínibus, 

neque ex voluntáte carnis, neque ex voluntáte viri, sed ex Deo nati sunt. (Hic 

genuflectitur.) Et Verbum caro factum est, et habitávit in nobis : et vídimus glóriam 

ejus, glóriam quasi Unigéniti a Patre, plenum grátiæ et veritátis. 
 

 

Dal Vangelo secondo Giovanni         Giov. 1, 1-14 

IN PRINCIPIO era il Verbo e il Verbo era presso Dio, e il Verbo era Dio. Questo era in 

principio presso Dio. Tutte le cose sono state fatte per mezzo di lui, e senza di lui 

nessuna delle cose create è stata fatta. In lui era la vita, e la vita era la luce degli 

uomini. E la luce splendé fra le tenebre, ma le tenebre non la compresero. Ci fu un 

uomo mandato da Dio: il suo nome era Giovanni. Egli venne come testimone, per 

attestare della luce, affinché tutti credessero per mezzo di lui. Non era lui la luce, ma 

venne per rendere testimonianza alla luce. Era la luce vera che illumina ogni uomo 

che viene in questo mondo. Era nel mondo e il mondo fu creato per mezzo di lui, ma 

il mondo non lo conobbe. Venne in casa sua ed i suoi non lo ricevettero. Ma a quanti 

lo accolsero diede il diritto di diventar figli di Dio, a coloro che credono nel suo 

nome: i quali non da sangue, né da volere di carne, né da volere di uomini, ma da 

Dio son nati. E il Verbo si è fatto carne ed abitò fra noi, e noi abbiamo contemplata 

la sua gloria: gloria come d’Unigenito del Padre, pieno di grazia e di verità. 


